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Περί... διαβάζοντας
«Το τρένο των παιδιών» ένα έξοχο δείγμα της ιταλικής 
λογοτεχνικής παραγωγής του σήμερα

Βιόλα Αρντόνε, «Το τρένο των παιδιών», Φωτεινή Ζερβού (μτφρ.), Πατάκης, Αθήνα 2021

«Μερικές φορές αυ
τός που σε αφήνει να 
φύγεις σε αγαπάει 
περισσότερο από αυ
τόν που σε κρατάει 
κοντά του...»

Αυτή είναι η φράση η οποία αντι
προσωπεύει εν ολίγοις το νόημα 
του βιβλίου «Το τρένο των παι
διών» της Ναπολιτάνος λογοτέ- 
χνιδας Βιόλα Αρντόνε, ένα πόνη
μα τρυφερό και συγκινητικό, όσο 
και καλογραμμένο.

Νότια Ιταλία, 1946. Νάπολη, μία 
πόλη ρημαγμένη από τον πόλε
μο, όπως άλλωστε ολόκληρη η 
Ιταλία και η Ευρώπη. Η Νότια Ιτα
λία, όμως, υποφέρει ασύγκριτα 
περισσότερο από τη Βόρεια, 
αφού οι διαφορές στο βιοτικό 
επίπεδο και στην οικονομία των 
κατοίκων ήταν ανέκαθεν τερά
στιες μεταξύ των δύο περιοχών 
της γείτονος χώρας, πόσω μάλ
λον αμέσως μετά από τον κατα
στροφικότερο πόλεμο που γνώ
ρισε ποτέ η ανθρωπότητα.

Γι’ αυτό και το κομμουνιστικό 
κόμμα της Ιταλίας παίρνει την 
πρωτοβουλία να μαζέψει πολλά 
από τα παιδιά του φτωχού Νότου 
και να τα δώσει για φιλοξενία για 
μερικούς μήνες σε πιο ευκατά
στατες οικογένειες οπαδών του 
κομμουνισμού του πιο εύπορου 
οικονομικά Βορρά, οικογένειες 
οι οποίες μπορούν να καλύψουν 
καλύτερα τις ανάγκες τους. Ένα 
τέτοιο παιδί είναι και ο Αμέριγκο.

Η Β.Α. θα μας διηγηθεί μέσα από 
τα δικά του μάτια τη σπαραχτική 
και συγκινητική ιστορία των μι
κρών αθώων παιδικών ψυχών 
που επιβιβάστηκαν σε αυτό το 
τρένο για τον Βορρά, αφήνοντας 
με πόνο στην αρχή τις οικογέ- 
νειές τους στον Νότο και επι- 
στρέφοντας στη συνέχεια με αμ- 
φίσημα συναισθήματα.

«Τώρα πια είμαστε μοιρασμένοι 
στα δύο», παρατηρεί πολύ σωστά 
ένα άλλο παιδί μετά την επιστρο
φή τους, ο Τομμαζίνο, θέλοντας 
να τονίσει τη δυσκολία με την

Εικόνες ιης μετα
πολεμικής Ιταλίας ανάμει
κτες με ψήγματα αναμνή
σεων από τον πόλεμο μέσα 
από τα μάτια ενός επτάχρο
νου παιδιού. Η Β.Α. ενδύε- 
ται άριστα τον ρόλο του μι
κρού παιδιού στην πρωτο- 
πρόσωπη αφήγησή της 
βλέποντας τον κόσμο μέσα 
από τα δικά του μάτια και 
παρατηρώντας όλα όσα θα 
έκαναν εντύπωση σε ένα 
παιδί της ηλικίας του. Η 
γλώσσα που χρησιμοποιεί 
είναι αυτή την οποία θα 
χρησιμοποιούσε ένα παιδί 
αν μιλούσε γι’ αυτές τους
τις αναμνήσεις 99

αρών γυναικών που μας συνοδεύ
ουν, τις μανάδες που φεύγουν 
βιαστικά με τα παλτά στο χέρι και τα 
γέλια μας, ο σταθμάρχης σηκώνει 
τον σηματοδότη και το τρένο ανα
χωρεί. Στην αρχή αργά, σιγά σιγά 
όμως επιταχύνει. Η μαμά μου η 
Αντονιέττα στέκει στην άκρη της 
αποβάθρας, που όλο και μικραίνει 
καθώς το τρένο απομακρύνεται, 
και σφίγγει στην αγκαλιά της το 
παλτό μου. Όπως με έσφιγγε όταν 
βομβάρδιζαν την πόλη μας».

ΒΙΟΛΑ ΑΡΝΤΟΝΕ

ίο ιρένο ίων παιδιών

■ Τα εξώφυλλα της ιταλικής και 
της ελληνικής έκδοσης του 
«Τραίνου των παιδιών» της 
Ναπολιτάνος Βιόλα Αρντόνε

οποία αυτά τα παιδιά άφησαν και 
πάλι τις οικογένειες που με τόση 
αγάπη τα φιλοξένησαν προκειμέ- 
νου να βρεθούν και πάλι πίσω 
κοντά στους δικούς τους.

Κάποια, βέβαια, έμειναν για πά
ντα στον Βορρά από δική τους 
επιλογή και σε κάποια άλλα η 
ζωή τους άλλαξε δια παντός μετά 
από αυτή την αναγκαστική μετοι
κεσία. Σε κάθε περίπτωση, το 
παιδί που έφυγε δεν ήταν το ίδιο 
με το παιδί που γύρισε πίσω.

Αναμφίβολα, τα παιδιά τα οποία 
είχαν αυτή την εμπειρία, σημα
δεύτηκαν για όλη τη μετέπειτα 
ζωή τους, κάτι απολύτως λογικό, 
αφού οι αναμνήσεις της παιδικής 
μας ηλικίας και ιδιαίτερα αυτές οι 
οποίες μας προξένησαν μεγάλη 
συναισθηματική φόρτιση μένουν 
για πάντοτε χαραγμένες στη μνή
μη μας.

Έτσι και αυτά τα παιδιά δεν μπό
ρεσαν να ξεχάσουν ποτέ όσο 
ζούσαν τη σκηνή του αποχωρι
σμού από τις οικογένειές τους 
στον σταθμό των τρένων. Αυτό 
τουλάχιστον αφήνει να εννοηθεί 
η συγγραφέας μέσα από τα μάτια 
του ίδιου του Αμέριγκο, όταν αυ
τός, μεγάλος άντρα πια, περιδια- 
βαίνει την Νάπολη, την πόλη των 
αναμνήσεων και των παιδικών 
του χρόνων.

«...ανάμεσα στις στριγκλιές των νε-

Βιβλίο που εστιά
ζει με κομψό και διακριτικό 
τρόπο στα συναισθήματα 
των πρωταγωνιστών, χω
ρίς όμως να καταφεύγει σε 
δραματικές υπερβολές, «Το 
τρένο των παιδιών» είναι 
ένα πρωτότυπο μυθιστόρη
μα από μία συγγραφέα με 
αναμφισβήτητο λογοτεχνι
κό χάρισμα και λεπτές ιστο
ρικές πινελιές, το οποίο 
αποτελεί ένα έξοχο δείγμα 
της ιταλικής λογοτεχνικής 
παραγωγής του σήμεραα^ι^,

Εικόνεςτης μεταπολεμικής Ιταλί
ας ανάμεικτες με ψήγματα ανα
μνήσεων από τον πόλεμο μέσα 
από τα μάτια ενός επτάχρονου 
παιδιού.

Η Β.Α. ενδύεται άριστα τον ρόλο 
του μικρού παιδιού στην πρωτο- 
πρόσωπη αφήγησή της βλέπο
ντας τον κόσμο μέσα από τα δικά 
του μάτια και παρατηρώντας όλα 
όσα θα έκαναν εντύπωση σε ένα 
παιδί της ηλικίας του. Η γλώσσα 
που χρησιμοποιεί είναι αυτή την 
οποία θα χρησιμοποιούσε ένα 
παιδί αν μιλούσε γι’ αυτές του τις 
αναμνήσεις. Είναι γλώσσα φυσική 
και αυθόρμητη, διανθισμένη με 
λεπτές πινελιές γνήσιου ιταλικού 
χιούμορ στο στυλ του Ρομπέρτο 
Μπενίνι, ένα στυλ το οποίο θα μας 
θυμίσει την πολύ επιτυχημένη ται
νία «La vita e bella».

Βιβλίο που εστιάζει με κομψό και 
διακριτικό τρόπο στα συναισθή
ματα των πρωταγωνιστών, χωρίς 
όμως να καταφεύγει σε δραματι
κές υπερβολές, «Το τρένο των 
παιδιών» είναι ένα πρωτότυπο 
μυθιστόρημα από μία συγγραφέα 
με αναμφισβήτητο λογοτεχνικό 
χάρισμα και λεπτές ιστορικές πι
νελιές, το οποίο αποτελεί ένα έξο
χο δείγμα της ιταλικής λογοτεχνι
κής παραγωγής του σήμερα.

* Η Λεύκη Σαραντινού είναι 
φιλόλογος, ιστορικός και συγγραφέας
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